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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
Создатель, неизвестная сила.
Моше, приемный сын фараона Египта.
Тотмес, принц Египта.
Йохаведа, мать Моше.
Дахаути, фараон Египта.
МаатКаРа, мать Тотмеса.
Сепфора, дочь Рагула.
Рагул, жрец мадиамский.
Ахарун, единокровный брат Моше.
Мириам, сестра Моше и Ахаруна.
Тжати, первый советник фараона.
Гирсам, сын Моше.
надзиратель, мастер, разведчик, пастухи, девушки, мужчины, сестры, солдаты, жрецы, слуги.
AKT I
БЫТИЕ
	перевод
	иврит
	транскрипция

	В начале сотворил Бог небо и землю.
	בְּרֵאשִׁית בָּרָא אֱלֹהִים אֵת הַשָּׁמַיִם וְאֵת הָאָֽרֶץ
	Bereshit bara Elohim 
et hashamayim ve'et ha'arets

	Земля же была безвидна и пуста, и тьма была над бездною, и Дух Божий носился над водою.
	וְהָאָרֶץ הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ וְחֹשֶׁךְ עַל ־ פְּנֵי תְהוֹם וְרוּחַ אֱלֹהִים מְרַחֶפֶת עַל ־ פְּנֵי הַמָּֽיִם
	Veha'arets hayetah 
tohu vavohu 
vechoshech al-peney 
tehom veruach Elohim 
merachefet 
al-peney hamayim

	И сказал Он: да будет свет. И стал свет.
	וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים יְהִי אוֹר וַֽיְהִי ־ אֽוֹר
	Vayomer Elohim 
yehi-or vayehi-or

	И сказал Он: да будет твердь посреди воды, и да отделяет она воду от воды.
	וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים יְהִי רָקִיעַ בְּתוֹךְ הַמָּיִם וִיהִי מַבְדִּיל בֵּין מַיִם לָמָֽיִם
	yehi rakia betoch hamayim 
vyhi mavdil beyn 
mayim lamayim

	И сказал Он: да соберётся вода, которая под небом, в одно место, и да явится суша. И стало так.
	וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים יִקָּווּ הַמַּיִם מִתַּחַת הַשָּׁמַיִם אֶל ־ מָקוֹם אֶחָד וְתֵרָאֶה הַיַּבָּשָׁה וַֽיְהִי ־ כֵֽן
	Vayomer Elohim yikavu 
hamayim 
mitachat hashamayim 
el-makom echad 
vetera'eh hayabashah vayehi chen

	И произвела земля зелень, траву, сеющую семя по роду её, и дерево, приносящее плод, в котором семя его по роду его.
	וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע לְמִינֵהוּ וְעֵץ עֹֽשֶׂה ־ פְּרִי אֲשֶׁר זַרְעוֹ ־ בוֹ לְמִינֵהוּ 
	Vatotse ha'arets deshe 
esev mazria zera 
leminehu ve'ets oseh pri 
asher zar'o-vo 
leminehu

	И увидел Он, что это хорошо
	וַיַּרְא אֱלֹהִים כִּי ־ טֽוֹב
	vayar Elohim ki-tov

	И сотворил человека по образу Своему.
	וַיִּבְרָא אֱלֹהִים ׀ אֶת ־ הָֽאָדָם בְּצַלְמו
	Vayivra Elohim et-ha'adam betsalmo

	Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и родила Каина и Авеля
	וְהָאָדָם יָדַע אֶת ־ חַוָּה אִשְׁתּוֹ וַתַּהַר וַתֵּלֶד אֶת ־ קַיִן וְאֵת ־ הָבֶל
	Veha'Adam yada et-Chavah ishto vatahar vateled et-Kayin ve'et-Havel

	Спустя несколько времени Каин и Авель принёс дар Господу,
	וַֽיְהִי מִקֵּץ יָמִים וַיָּבֵא קַיִן וְאֵת ־ הָבֶל מִפְּרִי מִנְחָה לאֱלֹהִים
	Vayehi mikets yamim vayave Kayin ve'et-Havel miperi minchah l'Elohim

	И призрел Господь на Авеля и на дар его.
	וַיִּשַׁע אֱלֹהִים אֶל ־ הֶבֶל וְאֶל ־ מִנְחָתֽוֹ
	Vayisha Elohim el-Hevel

	И увидел Он, что это хорошо
	וַיַּרְא אֱלֹהִים כִּי ־ טֽוֹב
	vayar Elohim ki-tov

	И восстал Каин на Авеля, брата своего, и убил его.
	וַיָּקָם קַיִן אֶל ־ הֶבֶל אָחִיו
	Vayakom Kayin el-Hevel achiv

	И сказал Господь Каину: где Авель, брат твой? Он сказал: не знаю; разве я сторож брату моему?
	וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל ־ קַיִן אֵי הֶבֶל אֱלֹהִים וַיֹּאמֶר לֹא יָדַעְתִּי הֲשֹׁמֵר אָחִי אָנֹֽכִי
	Vayomer Elohim el-Kayin ey Hevel vayomer lo yadati 
hashomer achi anochi.

	И раскаялся Господь
	וַיִּנָּחֶם אֱלֹהִים
	Vayinachem Elohim

	И увидел Он
	וַיַּרְא אֱלֹהִים
	vayar Elohim


Появляется Создатель и Блаженная.
ПРОЛОГ
Блаженная
Услышь мой, плач, неистовый Господь,
Отец Адама, Ноя и Авраама.
Самоназванный Эль без жалости, без храма,
Зачем ты забираешь наших сыновей?
Ах, воины, как просто и легко
Вы клали на алтарь трехмесячных младенцев.
Авраам заклал Исаака, вонзили в его сердце
Бессчетное количество египетских ножей.
И ангел не пришел, мы не увидим боле
Исава и Иакова и не продолжим род,
И более в Египет не войдёт
За проданным Иосифом израильский народ.
Но все же есть один, предтеча от Исхода,
Укрытый милосердием Шифры и Фуы,
Единственный оставшийся в живых,
И избежавший, чудом, гнева фараона.
Потомок Левия, укрывшийся в воде,
Отпущенный семьей, не ощутившей стона.
(видит Создателя) Ангел! Ангел! Мы спасены! Ангел! Ангел! 
Берег реки. В камышах сидит женщина с корзиной в руках. 
Она обреченно смотрит на младенца в корзине и поет ему колыбельную опуская в воды Нила.
КОЛЫБЕЛЬНАЯ ЙОХАВЕДЫ
Йохаведа
Сон мой, Бог мой,
Своею рукою
Веди за собой,
Мой малыш.
О, сын мой,
Ты будешь для нас путеводной звездой.
Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта река,
Постелью ветер, а простыней облака,
Мой лучик солнца, смотри, с тобой играет камыш.
Бог мой, свет мой,
Сын мой,
Колено мое,
Плоть и кровь,
Мой малыш,
Ты простишь меня за бремя мое.
Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта река,
Постелью ветер, а простыней облака,
Мой лучик солнца, смотри, с тобой играет камыш.
Сын мой,
Слеза моя укроет от ран.
От бурь морских тебя убережёт Океан
Любви моей и нашей Вселенной Закон,
Мой малыш.
Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта река,
Постелью ветер, а простыней облака,
Мой лучик солнца, смотри, с тобой играет камыш.
Создатель с интересом наблюдает за этой сценой, играет с водой, подходит по водной глади к корзине и забирает ее. Светает.
Выбегают девушки. Девушки, прислуга царицы, заливисто смеются 
и всячески дурачатся от радости.
Девушка 1
Хвала Ра, наконец одарившего нас своей благосклонностью в полную силу! В последнее время он был настолько слаб, что я боялась более не увидеть его после битвы с Апофисом.
Девушка 2
Каждый год происходит одно и тоже, а ты все боишься, что наш вечный Ра не вернётся.
Девушка 1
В этот раз все было иначе, и мои опасения были вовсе не беспочвенны.
Девушка 3
Ты говорила тоже и в прошлый раз. (смеются)
Девушка 1
Ну и смейтесь. А я слышала, что Ра один раз обиделся на нас и послал Сехмет устроить избиение и люди тонули в собственной крови, ибо ее было больше чем воды в Ниле.
Девушка 2
Ну, потом он спас нас и отправился освещать нашу Землю на барке Атет.
Девушка 1
А вдруг он опять обидится?
Девушка 2
Да что с тобой? Ты сегодня встала не с той ноги. Ра будет вечно защищать нас и тьма никогда не наступит.
Девушка 1
А кто будет защищать нас после того как наш фараон присоединиться к Ра?
Девушка 2
(пауза) Смотри не скажи это кому-то ещё, а особенно при царице.
Девушка 3
А ведь она права. Говорят, что богиня Бастет оставила её и следующего фараона не будет. В ней нет плода.
Девушка 4
...И что же будет тогда?
Девушка 1
Наш мир погибнет и Египет погрузится во тьму.
Девушка 2
Молчи! Царица идёт.
Входит царица.
МаатКаРа
Чего это вы замолчали? Ваш щебет был слышен из дворца, а теперь вы будто Мерт увидели.
Девушка 2
Мы восхищены Вашей красотой, о, солнцеликая.
МаатКаРа
А я восхищена тем как наивно ты поишь меня своей лестью.
Девушка 2
Это правда, госпожа.
МаатКаРа
Верю.. (погружается в воды Нила)
Из камышей доносится крик младенца.
МаатКаРа
Что это? Посмотрите быстро.
Девушка 4
Это младенец, госпожа.
МаатКаРа
Младенец! Богиня Исида сжалилась надо мной. Сама река послала мне младенца. Почему он кричит?
Девушка 4
Видимо он голоден, госпожа.
МаатКаРа
Быстро покормите его!
Девушка 4
Но госпожа он слишком мал. Ему нужна кормилица.
МаатКаРа
Так найдите.
Из камышей выходит Мириам.
Мириам
Госпожа, моя мать как раз на днях лишилась младенца и не успела отдать ему все молоко... 
МаатКаРа
Мне жаль твою семью. Ступай и приведи ее сюда. (Мириам уходит)
Какой ты спокойный! Будто сама река родила тебя. (Создатель смотрит на царицу будто вкладывая речь в её уста) Хвала Исиде, покровительница таких как ты. Слышишь младенец? Она спасла тебя. Ты любим богами и будешь любим мною. Ты принёс в мою душу радость, рожденный водой. Моше. Слышишь? Нарекаю ему имя Моше и отныне он будет мне сыном. Сами боги захотели того и с этим младенцем придёт к нам в дом благодать. (Входит Йохаведа) Кто ты?
Йохаведа
Меня зовут Йохаведа, моя госпожа, я жена Амрама. Дочь моя сказала, что Ваш сын нуждается в молоке.
МаатКаРа
Этот младенец более не будет ни в чём нуждаться. Возьми и позаботься о нём. (отдает младенца Йохаведе)
Царица собирается уходить, но Создатель внезапно касается ладонью ее живота и она падает пронзенная неистовой болью.
МаатКаРа
Кто посмел тронуть меня? (держится за живот)
Девушка 2
Госпожа, никто не касался Вас. Вы внезапно упали и мы очень испугались. 
МаатКаРа
Все в порядке. Разойдитесь, вы не даёте мне дышать.
Царица медленно поднимаясь держится за живот и уходит вместе со всеми. Йохаведа остаётся одна с младенцем и поет. Создатель 
с любопытством наблюдает за ними.
КОЛЫБЕЛЬНАЯ ЙОХАВЕДЫ
Йохаведа
Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта рука
И видит небо,
Как моя любовь велика!
Мой лучик солнца, смотри, ты душу мою исцелишь.
Йохаведа уходит. Появляются двое юношей. Они борются.
Тотмес
Я Тот, Кто к югу от Моей стены, повелитель богов, царь небесный, творец душ, правитель неба и земли, творец душ, дарующий душам венцы, существенность и бытие, Я творец душ и жизнь их в руке Моей, когда Я желаю, Я творю и живут они, ибо Я творящее слово, которое на устах Моих и премудрость, которая в теле Моём, достоинство Моё в руках моих, Я — Господь.
Моше
Вместо скандирование стихов, лучше бы ты обратил внимание на свои ноги. 
Тотмес
Это не стихи, Моше! Это заклинания, которые делают мою Ка сильнее.
Моше
Поверь, твой реальный противник не будет ослеплен твоим красноречием.
Тотмес
Реальные противники, к сожалению, суждены только тебе. Тебе же достаётся и вся слава в походах.
Моше
Это часть нашего разделения. Кто-то должен заниматься этим.
Тотмес
Моше, не юли! Я вижу, как ты нравишься солдатам, как тебе это даётся, как ты наслаждаешься ролью меча Египта. Если даже ты погибнешь, о тебе будут слагать легенды. А что скажут обо мне: Тот! Замученный жрецами!
Моше
Ха-ха-ха! А разве жрецы могут убить истинного Бога? Мне кажется, они способны лишь к льстивым речам и сбору податей на травы для придания их обители большей загадочности.
Тотмес
Опять твои разговоры об истинном Боге, Моше. Будь ты простолюдином, тебя бы давно забили палками.
Моше
Но мне повезло и я брат бога Ра "Великого Тота"!
Тотмес
А за подобную насмешку ты был бы давно предан смерти. Сейчас было совсем не смешно.
Моше
Так почему же твой предок Ра не выжег то место на котором я стою?
Тотмес
Ты не учтив к богам, Моше.
Моше
Ты ещё не бог, Тотмес. И им быть не можешь. Ты будущий царь и я хочу лишь, чтобы мой брат был мудрым правителем, а не содержал у себя рой жрецов просящих милости для несметного пантеона богов уже никому неизвестных.
Тотмес
Вот увидишь, Моше, ты дождешься того, что первым жрецом я поставлю тебя.
Моше
Ты хочешь моей погибели? Я же умру от смеха уча заклинания для сражения с Апопом.
Тотмес
Ты неучтив к богам, рожденный водой.
Моше
Видимо Океан послал меня, чтобы охлаждать твою голову полную Солнца, наследник Ра.
Тотмес
Ты неучтив с наследником Ра, Моше.
Моше
Я вижу, что моему брату запудрили мозги и не думай, что я не воспользуюсь правом говорить это, ибо Океан, подаривший мне жизнь, никогда не подчиниться Солнцу.
Тотмес
Стоит Солнцу сказать и вода подчиниться.
Моше
Дерзай! Измени течение великой реки. А я пойду и погружу свою голову в ее воды пока она не испеклась подробно твоей!
Тотмес
Как ты смеешь так говорить!?
Моше уходит. 
Тотмес остается один и направляется к дворцу. 
Дворец. Заходит солнце.
МОЛИТВА ТОТМЕСА
Тотмес
Так легко и по ангельски просто
Эта грусть заняла парапет.
Мне неведомы замыслы яркого солнца,
Я не знаю оставлю ли след
На песках сей земли или в душах,
Полных страха и тщетных тревог.
Я наследую мир, но замучен, задушен,
Замурован и одинок.
Звезды падают с неба
Освещая меня,
Странного человека.
Я из плоти и крови, но считаю что где-то
Есть частичка святого огня.
О, Отец мой, приди на руины
Обветшалой души и яви
Свою милость, свой перст, доказательство силы
И рождение новой любви.
Пусть поэмы о нас через годы
Пронесутся в седые века,
Чтоб о нас говорили холмы и восходы,
Ураганы и облака.
Звезды падают с неба
Освещая меня,
Странного человека
Я из плоти и крови, но считаю что где-то
Есть частичка святого огня.
Появляется Создатель и касается головы Тотмеса.
ВЕЛИКИЙ ПОТОП
Во дворце переполох из-за потопа вызванного неожиданным изменением течения реки. Моше и Тотмес наблюдают за стихией.
Моше
Я не верю своим глазам!
Тотмес
Но как видишь это правда.
Моше
Зачем мой язык повернулся тогда сказать это?
Тотмес
А твой язык не хочет сказать ещё что-то?
Моше
Да, я хочу попросить прощения у этих людей.
Тотмес
А ты не хочешь поклониться своему младшему брату, великому Тоту?
Моше
Великому разрушителю! Как ты можешь думать об этом, когда твой народ стонет от лишений?
Тотмес
Но..
Входит королева-мать.
МаатКаРа
Как ты можешь такое говорить наследнику Ра? Не забывай, что твоя жизнь в его власти.
Моше
Пока он не отнял её у меня я всё-таки попытаюсь что-то сделать для этих бедных людей.
Тотмес
Я с тобой!
Королева-мать останавливает Тотмеса.
МаатКаРа
Сын мой, когда-то Ра ушёл ввысь чтобы взором своим одарить каждого подданного и вернется на землю только для того чтобы спасти человечество. Так и нам не стоит спускаться к ним по пустякам.
Моше
Если у тебя есть возможность – прекрати это! (уходит)
МаатКаРа
Моше очень подвержен влиянию своей кормилицы. Я жалею, что когда-то просила ее прийти в наш дом. Она учит его состраданию, он забывает о наших истинных богах и часто говорит о всемилостивом могущественном Властителе.
Тотмес
Но он в чём-то прав...
МаатКаРа
Неужели и ты подвергся его влиянию? Тотмес, не забывай, чья кровь течет в твоих жилах. Когда наш предок Ра царствовал над миром, и это время было золотым веком человечества, он крепко держал весь мир в своих руках, в том числе благодаря магической силе своего таинственного имени. Простолюдины не смели произносить его, не смели смотреть на него, не смели касаться даже подола его платья. Никогда он не позволял себе жалость, ибо ему были чужды человеческие чувства. Однако когда он состарился и его кости превратились в золото его имя стало известно и одним из последствий этого было неповиновение людей и ты знаешь что было после.
Тотмес
(хочет уйти) Мне надоели страшные сказки с плохим концом. Я думаю в моей власти слагать другие.
МаатКаРа
В твоей власти быть сильным правителем. Твой отец слаб и смотри, как бы твоим кошмаром не стало воцарение любимца твоего отца.
Тотмес
Скорее моим кошмаром будет твоя мнительность.
Тотмес уходит. МаатКаРа наблюдает за потопом. Затемнение. 
Появляются уставший Моше, к нему входит Йохаведа.
Йохаведа
Что за мысль омрачило думы твои, Моше?
Моше
Вчера я имел глупость поспорить с Тотмесом?
Йохаведа
Вы братья и эта глупость для меня не новость. Вы все детство делали то же самое.
Моше
Этот спор привел к последствиям, которых я не хотел.
Йохаведа
Глупо полагать, что глупая затея приведёт к чему-то благому.
Моше
Я не про это.
Йохаведа
Понимаю! А ты сделал что-то, чтобы эти последствия не наступили?
Моше
А что я мог сделать? Тотмес возомнил себя Всевышним и считает, что может менять течение рек.
Йохаведа
И это тебя печалит? Ты же знаешь, что это не так. Он из такой же плоти и крови, как и ты.
Моше
Иногда я сомневаюсь, что мы одной плоти и крови. Мать иногда ведёт себя так, как будто к этой семье я не имею никакого отношения, и всячески потакает Тотмесу в его гордости и тщеславии.
Йохаведа
Ты же сам знаешь, что и это не так.
Моше
Что именно?
Йохаведа
Что он считает себя богом. Он чувствительный мальчик. Просто бремя царствования тяготит его.
Моше
Но он всерьез говорит, что изменил течение реки.
Йохаведа
Но возможно думает иначе. Возможно, он просто хотел этого. Возможно, он просто хочет, чтобы ты поверил в него.
Моше
Ты как всегда права, кормилица. Но... Как он это сделал? Как у него получилось?
Йохаведа
Возможно, он просто попросил.
Моше
Попросил? Кого?
Йохаведа
...Я же спрашивала тебя, а что ты сделал, чтобы помешать ему? Возможно, и тебе стоило просто попросить.
Моше
Я не понимаю, что ты имеешь в виду.
Йохаведа
Значит, я ошибаюсь.
Моше
Почему ты никогда не стоишь на своём?
Йохаведа
Я не обладаю царской кровью, чтобы это прошло для меня без последствий.
Моше
Зато ты обладаешь чуткостью, способной разоружить армии.
Йохаведа
Но не двух мальчишек, ведущих глупый спор.
Моше
Жаль, что Тотмес не слышит этого.
Йохаведа
Но слышишь ты и этого достаточно.
Моше
Твой голос обволакивает, словно туман. Прошу, останься ненадолго. Мне так спокойней.
Йохаведа у кровати Моше.
Йохаведа
Я каждый день благодарю Его за то, что он услышал мою просьбу и сохранил тебе жизнь, мой мальчик. А ещё благодарю за то, что не дал мне погибнуть от горя и быть рядом с тобой. Спи спокойно, рожденный водой, сын мой, тот, кому суждено быть воспетым устами истинного народа своего. Спи, спи.
Йохаведа уходит. Затемнение.
БОИ В НУБИИ
Солдаты
Хвала, Амон-Ра,
Светило и неба господин!
Хвала, Амон-Ра!
Земле ты даришь яркий свет
Осириса убил коварный Сет.
Нубия. Моше отправляется на войну. Враг подкрался незаметно 
к лагерю египтян. Погода также обратилась против них.
Моше
Держать строй! Узнайте, что происходит на флангах, из-за этой бури я ничего не вижу.
Солдат 1
Да, мой генерал! Держать строй!
Солдат 2
Нубийцы нас теснят! Левый фланг проседает!
Моше
Что случилось у Птаха? Пошлите туда людей!
Солдат 2
Мой господин, люди Птаха прибыли к вам.
Моше
Пусти их!
Капитан
(входит) Мой господин, у меня прискорбная весть: Птах несет потери под натиском нубийцев. Мы просим послать туда колесницы.
Моше
В такую бурю, пока ветер не переменился колесницы будут бесполезны. Мы можем смять наши же ряды и нас застанут врасплох. Передайте вашему капитану, что это невозможно.
Капитан
Я капитан, мой господин!
Моше
Почему ты не со своими людьми? Как ты смел оставить позиции без моего приказа?
Капитан
Мой господин, я сын Тжати! Не думаю, что мой отец обрадуется, узнав, что я погиб из-за какой-то бури.
Моше
Твой отец узнает, что его сын был повешен на первом же дереве за трусость, если мы выберемся отсюда живыми!
Капитан
Но, мой господин...
Солдат 1
Мой господин, ветер сменился, мы видим Птаха!
Моше
Послать колесницы в помощь! Наступаем! Я сам поведу их!
Солдат 2
Подать колесницу господину!
Моше
Разойдись! (чуть не сбивает капитана)
Моше ведет солдат в бой. 
Египтяне теснят нубийцев и выигрывают сражение.
ХВАЛА ПОБЕДИТЕЛЮ
Солдаты
Хвала, Амон-Ра,
Светило и неба господин!
Хвала, Амон-Ра!
Земле ты даришь яркий свет.
Осирис милостью твоей согрет.
Нубийцы сдаются и приносят дары победителям. Моше принимает нубийскую принцессу. 
Лагерь. Солдаты стоят на посту в ожидании командира.
Солдат 1
Наш господин храбро бился сегодня!
Солдат 2
Ещё бы! Сама природа была на его стороне!
Солдат 3
Говорят, что в детстве сам Создатель защитил его водами Нила.
Солдат 2
Это что же он Владыка стихий?
Солдат 1
Не говори глупости, просто природа всегда милосердна к себе равным, а милости нашему господину не занимать.
Видят идущего капитана.
Солдат 3
Вот, идёт пример его милости. Говорят, что господин простил его в честь своей свадьбы с захваченной нубийской принцессой.
Солдат 1
Да он просто забыл о нем. Он никогда не утруждал себя вниманием к недостойным.
Входит капитан.
Солдат 2
Хвала господину нашему!
Капитан
Не знаю о ком вы говорите!
Солдат 3
Мы говорим о том, кто явил милость и сохранил наши жизни.
Капитан
У меня один лишь господин! Это фараон! И мне кажется ему не очень понравится, что солдаты выбрали себе нового владыку и задумывают переворот. Я обязательно сообщу об этом по возвращении.
Солдаты переглядываются. Выходит Ахарун.
Ахарун
Что вы встали? А ну марш на церемонию!..
Солдат 1
...
Ахарун
Вы что язык проглотили? Что случилось?
Солдат 1
Командир, сейчас мы были свидетелями и невольными участниками того, что возможно принесёт неприятности нашему командующему.
Ахарун
К сожалению, рядом с солнцем всегда вьются те, кому кажется, что оно светит слишком ярко и изнуряет их тела своим жаром. Расскажете потом, а пока поприветствуем Моше. У него сегодня радостный день.
Церемония. Выходит Моше, с ним девушка в белом. Солдаты приветствуют их.
ХВАЛА МОШЕ
	Солдаты

	перевод
	древнеегипетский (транскрипция)

	Славься Амон-Ра,
	a Amun-Ra

	Который сделал истинным слово его против врагов.
	semaaxeru er xefta-f

	Славься Амон-Ра, равно
	a Amun-Ra ma

	Как ты сделал истинным слово его против врагов
	semaaxeru er xefta-f

	
	

	В присутствии вождей,
	embah t’at’at

	В ночь вещей ночи и в ночь битвы,
	kerh en xet xaui kerh pui en aba-a en

	И связывания по рукам и ногам
	arit saut

	Врагов.
	xefta

	
	

	Я пришел к тебе,
	i-[a] xer-k

	Мое сердце содержит истину.
	ab-a xer maat


Моше
Солдаты! Я очень тронут вашей искренностью! Позвольте же отплатить вам тем же! Эти оды посвящены вовсе не мне. Без вашей храбрости, без вашей верности эта победа была бы невозможна. Я не устаю повторять и скажу ещё раз: легко быть командующим, когда у тебя такие воины, безнадежно же, когда таких как вы нет. Ваша верность это не просто привязанность мне. Вы верны своим идеалам, своей чести, вы верны себе. И ваша верность помогает быть мне хорошим генералом. Это вы помогаете мне, а не я вам. Это мне надо быть благодарным вам, а не наоборот. Я лишь ценю, то, что у меня есть – вашу храбрость, вашу верность, вашу жизнь.
Солдаты приветствуют Моше.
Солдаты
Хвала Моше! Хвала Моше! Хвала Моше!
Солдат 1
Весть из столицы для командующего!
Ахарун берет папирус.
Солдат 3
Видимо вести о вашей победе уже дошли до фараона.
Солдаты
Точно! Точно!
Ахарун
Йохаведа умерла..
Моше будто подкашивает. 
Начинается погребальная процессия. Мы видим, как строится пирамида. У реки лодочник принимает на борт девушку в белом одеянии.
ПОСЛЕДНИЙ ПУТЬ ЙОХАВЕДЫ
Моше
	перевод
	древнеегипетский (транскрипция)

	Нежит тебя в объятиях своих богиня,
	ari en nini en hra-k

	Окутав годовой тьмой непроглядной.
	hept-tu er tra neb

	Свита тебя приветствует светлым гимном
	hai-nek  ami-хet-k

	И низким земным поклоном.
	tehen-sen her ta

	Ты, восходя, даруешь богам
	paut neteru em hennu

	Веселье и радость земле, поющей
	en uben-k ta em restu

	В лучах рассветных.
	en maa satet-k

	Мертвые пробуждаются, выбегая
	per pat em hai er

	С криками ликования тебе навстречу
	maa neferu-k ra neb

	Хор

	Сердце мое, мать моя, близнец мой.
	ab-a en mut-a sep-sen

	Сердце мое, приведшее меня в этот мир. Да не
	hati-a en xeperu-a em

	Встанет ничего противостоять мне, да не
	aha er-a em meter em

	Будут вожди идти против, да не
	xesef er-a em t’at’at em

	Будет разделения между нами 
	arit req-k er-a embah

	
	

	И хранится равновесие на чаше весов. Ты душа
	ari maxait entek ka-a

	В моем теле, соединяющая воедино
	am xat-a xnem seut’a

	Мои части. Пусть и ты войдешь в место счастья,
	at-a per-nek er bu nefer hen

	Куда мы идем.
	a am


Моше
Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта река,
Постелью ветер, а простыней облака,
Мой лучик солнца, смотри, с тобой играет камыш..
Дворец. Прекрасные танцовщицы исполняют танец. Во дворце великий праздник в честь победы Моше. Фараон делает знак рукой 
и все затихают.
Дахаути
Моше, спаситель Египта, прими же благодарность из уст царя в честь твоей великой победы над нубийцами. Последние годы мы жили праздно и отвыкли от побед. Боги видя это отвернулись от нас, но, рожденный водой, ты показал им, что мы достойны их благосклонности. Боги явили нам милость и теперь удача вновь на нашей стороне. Хвала Моше!
Гости
Хвала Моше!
Дахаути
Почему ты не весел, мой мальчик? Что за мысль и думы тяготят твоё сердце?
Моше
Мой повелитель, радостное событие омрачила весть о смерти моей кормилицы и я несу траур.
Дахаути
Она вырастила достойного мужа Египта и мы все благодарны ей за это. Ступай! (Моше отходит) А почему молчит матерь героя египетского? Сделай милость, скажи несколько слов о сыне великом.
МаатКаРа
Как смеет защитник Египта и Хранитель Обители богов нести траур по рабыне?
Моше
Это рабыня дала мне многое, и своей мудростью и кротостью заслужила мое уважение.
МаатКаРа
Не забывай, кто дал тебе жизнь, рожденный водой. Пусть рабы оплакивают это горе.
Моше
Порой мне кажется, что жизнь мне действительно дала именно вода.
МаатКаРа
Не смей выражать непочтительность мне, Моше. Этим ты можешь навлечь гнев богов.
Моше
В моём сердце нет неуважения. Лишь желание выразить мое последнее почтение той, что вырастила меня.
МаатКаРа
Ты выражаешь неуважение отдавая ей свою гробницу.
Моше
Эта гробница, как вы заметили, мне пока не нужна.
МаатКаРа
Не рискуй, Моше.  Боги могут быть весьма спесивыми. И пока тебя не слишком заботит что ты остался без жизни загробной, ты также неожиданно можешь остаться без жизни земной.
Возвращается советник царя вместе с капитаном. Что-то говорят фараону. Фараон смотрит на капитана и тот кивает, подтверждая слова советника.
Дахаути
Я вынужден идти. Продолжайте праздник! Мальчик мой, подойди ко мне. (уходит вместе с Моше)
Празднества заканчиваются. Входят фараон и Моше.
Дахаути
Как ты мог позволить им это? Зачем так ставит себя под удар? Они ведь прекрасно знают, что подобных глупостей ждут многие люди из дворца. Все ждут, чтобы ты совершил фатальную ошибку.
Моше
Солдаты не виноваты в этом. Они смотрели в лицо смерти, а увидевшему ее уже не важно кто и как на них смотрит в этом мире. Простому человеку желающему увидеть своих жен и детей не важен наш статус и положение, а тем более наши дворцовые игры. Они просто выразили благодарность человеку, который увел их от края гибели.
Дахаути
Да ты их понимаешь. За это они любят тебя. Но Моше, люди в этом дворце не любят тех, кого любит народ потому что это ставит под сомнение их власть, как им кажется, данную им по наследству и по праву. Они ни за что не признают в тебе равного. Они будут восхвалять твою доблесть и благородство, и говорить, что любят тебя за эти качества как и простой народ, но это будет даваться им не просто. Ты даже не представляешь сколько внутренних механизмов они запускают в этот самый момент чтобы скрыть свое презрение, ты не представляешь сколько сил у них уходит чтобы не указать рождённому водой на его место. Чтобы не поставить под сомнение твое признание. Зависть, Моше, зависть! За любовь богов у нас распинают. Но не сразу. "Нет, постой, не делай этого" – думают они, – "еще слишком рано и опасно говорить об этом". Потому что они не так глупы, чтобы не признавать силу. Как только представится шанс, реальный шанс, они достанут из-под подола нож и тут уже ничего не поделаешь. Как бы я хотел, мой мальчик, чтобы ты хоть немного научился от них. Твое благородство в крови, но поверь мне, эту кровь быстро пустят те, кому она не по вкусу. Я порой думаю, что будет после того как я уйду к Ра на его барку озарять это небо и землю. Я не смогу защитить тебя.
Моше
Вы думаете, что Тотмес способен на что-то плохое?
Дахаути
А я говорю не о Тотмесе, мой мальчик. В этом дворце есть и другие влиятельные люди. Вы с братом в чем-то похожи. Я верю в его избранность, но как в человека больше верю в тебя.
Я вынужден на время отстранить тебя от дел ради твоей же безопасности, и я объявлю прилюдно, что отправляю тебя достраивать твою усыпальницу и новый Дворец. Не перечь мне в моей воле, я это делаю для твоего же блага.
Моше
Вам же прекрасно известно, что я не буду обсуждать волю царя.
Дахаути
Ступай, мой мальчик.
Моше уходит. Входит царица-мать.
МаатКаРа
Что с ним будет?
Дахаути
Я ещё не решил.
МаатКаРа
Все говорят о том, что царь слишком мягок к своим врагам.
Дахаути
Царь любит твоего сына.
МаатКаРа
Мой сын Тотмес. А рожденному водой попортили кровь и думы. Он распустил армию, ставит под сомнение власть наших богов, он поднимает на смех жрецов. Как можно терпеть такое?
Дахаути
Да он слишком независим, но возможно своим примером он хочет подсказать кому-то истинный путь. Порой мысли советчиков вьются вокруг настолько  назойливо, что мешают сосредоточиться на биении собственного сердца.
МаатКаРа
Тотмес справится сам и без его разговоров о справедливом боге.
Дахаути
Справедливый бог в душе никогда не вредил справедливому царю.
МаатКаРа
Ты его защищаешь?
Джеути
Я вижу в нем справедливость.
МаатКаРа
Справедливость и судьба вещи неотвратимые. Надеюсь, его судьба решится в ближайшее время.
Дахаути
Я ничего не решил. Оставь меня. (делает жест рукой)
Сердцебиение. Пирамида. Строительство пирамиды-гробницы подходит к концу. Мастер высекает табличку. Входит надзиратель.
Надзиратель
Что ты здесь делаешь? Почему не работаешь с остальными?
Мастер
Я высекаю надпись для гробницы и вовсе не отдыхаю.
Надзиратель
Какую надпись? Здесь все готово! Ты что решил, что я ослеп?
Мастер
Нет, нет! Посмотрите, я делаю табличку для кормилицы господина, погребенной здесь. Посмотрите, в моих словах нет обмана.
Надзиратель
В твоих словах есть дерзость. Или ты забыл что у нас нет господина кроме фараона?
Мастер
Вовсе нет! Я лишь...
Надзиратель
Что это? Я не понимаю что здесь написано!
Мастер
Это на нашем языке написано имя погребённой.
Надзиратель
Ты что издеваешься надо мной?
Мастер
Вовсе нет!
Надзиратель
Я проучу тебя за обман!
Мастер
Умоляю!
Надзиратель
Я научу тебя работать!
Надзиратель начинает избивать мастера. Входит Моше.
Моше
Прекрати это! Оставь его в покое, я приказываю!
Надзиратель
Он нарушает дисциплину.
Моше
Что он нарушил?
Надзиратель
Этот плут решил тут отдохнуть, в то время как другие работали. Я вижу таких за версту.
Моше
А я вижу, что он не двигается.
Надзиратель
Это все уловки.
Моше осматривает Надзирателя.
Моше
А какие уловки у тебя?
Надзиратель
Что?
Моше
Зачем тебе здесь боевой дротик?
Надзиратель
...
Надзиратель нападает на Моше. Завязывается бой. Появляется Создатель и убивает надзирателя. На шум собираются рабочие. 
Гул толпы нарастает.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Мужчина 1
Он не двигается.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Моше
Спрячьте тела в песках.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Мужчина 2
Наш брат не двигается.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Мужчина 3
Недалеко нашли тело еще одного египтянина. Это надзиратель.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Мужчина 4
Наш брат убит.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Моше
Прекратите гудеть!
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Мужчина 2
Наш брат убит.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Моше
Прекратите! Делайте что говорю!
Гул нарастает.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Мужчина 1
Это не богоугодное дело.
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Моше
Вы что не слышали меня?
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Мужчина 4
А иначе что? Убьешь нас, как и этого египтянина?
Моше
Кто это сказал? Отвечай! Кто это сказал?
Толпа
Убийца! Убийца! Убийца!
Сердцебиение. Темнота. Создатель играет с кубиками и начинает танцевать. Свет следует за ним до тех пор, пока он не останавливается и начинает с интересом наблюдать за источником. Становится светло. 
Пустыня мадиамская. Моше лежит у родника. Входят девушки.
Сепфора
Кто ты путник? Жив ли?
Моше
Уннефер!
Сепфора
Уннефер!? Да ты египтянин! И солнце точно забрало твой разум.
Сестры
Египтянин! Египтянин! Он слишком симпатичный для египтянина.
Моше
Где я?
Сепфора
Ты в земле мадиамской. Откуда ты пришел?
Моше
Из столицы.
Сепфора
По твоим одеждам это видно. За тобой идет погоня?
Моше
Не знаю. Я очень долго брёл, пока не заблудился.
Сепфора
Солнце не пощадило твою кожу. Вставай, чтобы мы могли дать тебе кров и обработать язвы.
Сестра 1
Надеюсь в наш дом не придут за ним?
Сестра 2
Может стоит подумать?
Сепфора
Вы что же, предлагайте оставить его здесь? Это мадиамская земля и мне кажется, что этот путник не сделает ничего плохого нашему дому.
Сестра 3
Пусть боги услышать твои слова.
Моше встает, Сепфора помогает ему подняться. Кто-то из сестёр уходит к колодцу. Слышен крик. Выходят пастухи.
Пастух 1
Приветствую, Сепфора! Что не так с этим путником? Ты напоила его солёной водой?
Сепфора
Вся соль мадиамской земли ушла в твой напиток, когда ты имел дерзость свататься ко мне без моего согласия.
Пастух 1
Ах, ты!
Сепфора
Прошу, оставь нас в покое и дай пройти.
Пастух 1
Несомненно я оставлю в покое это место после того как мои овцы напьются. А вы можете идти.
Сепфора
Ты не посмеешь! Мы были на этом источнике раньше.
Пастух 1
Раньше и уйдёте. Я так понял, что дочери Рагула посвящают себя общению с путником и ваши овцы уже утолили жажду.
Сепфора
Немедленно убери своё стадо!
Пастух 1
Не дерзи мне, Сепфора!
Моше
Эти девушки имеют право напоить своих овец первоочередно, а вам стоило бы поискать другой источник.
Пастух 1
А то что, иноземец? Мне кажется, ты далеко ушел от собственного дома и эта земля наша.
Моше
Твоя голова станет ближе к этой земле, если ты сейчас же не уйдешь.
Сердцебиение. Пастухи уходят. Моше падает без сил. Сепфора снимает накидку и в образе царицы египетской танцует для Моше.
	Блаженная

	перевод
	древнеегипетский (транскрипция)

	Открой уста мои, которые на устах бога моего города.
	un re-a aru re-a 
an neter nut-a

	Я знаю свое сердце, я господин моего сердца,
	rex-a em ab-a sexem-a em hati-a

	Я господин своих рук и предплечий, я господин своих ног,
	sexem-a em aaui-a 
sexem-a em ret-a

	
	

	Я обладаю властью делать то, что пожелает моя душа.
	sexem-a em arit 
merert ba-a

	Моя душа не будет пленником в моем теле,
	an xena-tu ba-a 
xat-a

	Когда я буду входить с миром и пойду вперед с миром.
	em aq-a 
em hetep pert em hetep

	Я пришел к тебе,
	i-[a] xer-k

	Мое сердце..
	ab-a


Шатры Рагула. Рагул обрабатывает раны Моше. Моше стонет.
Рагул
Потерпи, путник. Солнце было к тебе немилостиво.
Моше
Где я?
Рагул
Ты на моей земле.
Моше
Кто вы?
Рагул
Меня зовут Рагул.
Моше
Это ваших дочерей я встретил у колодца?
Рагул
Да. Мне рассказали, как ты прогнал дерзких пастухов.
Моше
Это было несложно. Я сразу вижу людей, у которых трусость прикрывается дерзостью.
Рагул
И ты всерьёз готов был применить свой меч к этим несчастным?
Моше
Возможно...
Рагул
У тебя хороший меч. Кто ты? Откуда?
Моше
Вы же знаете, откуда я.
Рагул
Я знаю, что ты египтянин, а твой меч говорит, что ты господин. А мне интересно: господин или разбойник, обобравший господина.
Моше
Я не разбойник.
Рагул
А что ты делаешь на этой земле? Бежишь от кого-то?
Моше
Вы укрыли меня от лучей смертоносного солнца, чтобы погубить своими вопросами?
Рагул
Мне просто хочется знать, почему и кто преследует тебя.
Моше
Это неважно, ибо перед очами солнца обладатель этого меча 
уже мертв.
Рагул
Ты убил его?
Моше
Я не говорил, что убивал его или, что он убит. Говорил лишь, что этот человек мертв пред очами солнца.
Рагул
Ясно.
Моше
Не хотите спросить ещё что-то?
Рагул
Нет, твоя благородная речь выдает тебя. По крайней мере, ты точно не разбойник.
Моше
Или благородный разбойник...
Рагул
Эта земля не обязана выдавать беглецов, да и навряд ли тебя будут искать здесь. Как долго ты шёл без воды?
Моше
Не помню. В какой-то момент я потерял счет времени.
Рагул
Мои дочери очень переживали за тебя. Они были учтивы?
Моше
Да.
Рагул
Хоть это и дикая земля, но это не значит, что тут живут невежды.
Моше
У вас только дочери?
Рагул
Входит Сепфора и наливает напиток отцу и Моше.
Боги не дали мне сыновей, но с лихвой наградили сокровищами, которые когда-то будут не моими. У тебя есть сокровища, путник?
Моше
У моего сердца есть госпожа.
Рагул
Не та ли кто уже танцевала для тебя сегодня?
Моше
Я этого не говорил. (пьет и выплевывает) Что это?
Сепфора начинает заходиться заливистым смехом 
как ребенок.
Рагул
Сепфора!
Сепфора
Да, отец мой!
Рагул
Почему ты позоришь отца своего и дом этот перед благородным гостем? 
Сепфора смеётся.
Рагул
Я не понимаю в кого ты пошла. Никогда ещё наш род не встречал проклятия подобного тебе!
Сепфора
Отец мой, вскоре это проклятие падёт на другой дом, ибо твое намерение выдать меня замуж когда-нибудь будет осуществлено. Но не думай, что я не воспользуюсь своим правом выбора. И уж тем более не буду наградой за защиту овец на водопое.
Рагул
Как ты могла подумать? Дерзкая девчонка! Никто тебя не собирался отдавать. Ты хуже, чем наши овцы, ибо считаешь, что не нуждаешься в пастыре! Какие демоны в тебя вселились? За что ты караешь меня?
Сепфора
Отец!
Рагул
Видит небо, ты награждена характером сына, которого я просил.
Сепфора
Уж лучше было бы посему. Тогда наши стада не нуждались бы в защите чужеземца.
Моше
Ты права! Не дело женщины, которая сама нуждается в пастыре водить стада. Я более не имею дома и готов быть благодарным гостем и служить твоему отцу, если он позволит мне остаться.
Рагул смотрит на Моше. Сепфора удивлена. Она, немного подумав, подходит и наливает новую чашу и, выходя, оглядывается.
Сепфора
Смотри, эта земля имеет иной уклад и населена другими людьми. Здесь нет дворцов, подобных тем к которым ты привык, принц Египта.
Сепфора выходит.
Рагул
Ты мой гость. Оставайся сколько желаешь.
Сердцебиение. Начинается танец Сепфоры, но уже в ее обычном наряде. Моше наблюдает за танцем. К танцу присоединяются обычные жители, он перерастает в свадебную церемонию в ходе которой 
из толпы появляется Создатель.
СВАДЬБА
Моше
Распахнуло окно легкой дымкой серебряной,
Скрасив немного мое одиночество,
Луна-полуночница
С кожей молочною.
Нежная, гордая
Голосом ветреным
Вновь позвала к горизонту
Рассветами -
Мыслями светлыми,
Ласковым шепотом.
"Я с тобой -
И в минуты когда одиноко
Тихо тянуться мысли
День ото дня.
Я пронзаю
Твое темно-карее око.
И в тиши, непременно,
Ты слышишь меня.
Я с тобой -
И на простыни памяти белой
Отпечатался россыпью звезд
Облик мой.
Я с тобой,
И мелодией светлой, несмелой
Навеки во мне голос твой."
Сепфора
Отошло в вечность время разлук
Не оставив следа на стене.
Выходи из тумана ко мне,
Прикоснись ка губами к стеклу.
Спой же нежную песню Луне,
Спой о том, как приходят с весной
Окрыленные солнцем лучи,
И я буду навеки с тобой.
Прокричи
Мое имя
Как будто бы знаешь его
Тысячу лет,
Вспомни свет.
Вспомни как мы родились в вселенной,
Вспомни облик мой легкий, смиренный.
Нежность в сердце храня
Просто вспомни меня.
Прикоснись к небу легкой рукой.
"Я с тобой -
И в минуты когда одиноко
Тихо тянуться мысли
День ото дня.
Я пронзаю
Твое темно-карее око.
И в тиши, непременно,
Ты слышишь меня.
Я с тобой -
И на простыни памяти белой
Отпечатался россыпью звезд
Облик мой.
Я с тобой,
И мелодией светлой, несмелой
Навеки во мне голос твой."
	Сепфора
	Моше

	Прокричи..
	

	
	В те минуты, когда одиноко

	Мое имя..
	..и сразу
Услышишь меня.

	Тысячу лет..
	

	
	Темно-карее око..

	Видит свет..
	..непременно,
Ты слышишь меня..

	Вспомни
Простыни памяти белой..
	

	
	Отпечатался россыпью звезд
Облик мой..

	Нежность в сердце..
	

	
	Мелодией светлой, несмелой

	Нам даст долгожданный покой.


Свадебная церемония уходит. Создатель остается на месте.
Храм. Появляется церемония во главе с Дахаути. Дахаути провожают на барку. Тотмес принимает знаки власти от Дахаути 
и продолжает церемонию..
	Тотмес

	перевод
	древнеегипетский (транскрипция)

	Открой уста мои, которые на устах бога моего города.
	un re-a aru re-a  an neter nut-a

	Приди, Тот, вооруженный словами могущества в великом изобилии.
	i aref Tehuti meh aper em hekau

	Я знаю свое сердце, я господин моего сердца,
	rex-a em ab-a sexem-a em hati-a

	Я господин своих рук и предплечий, я господин своих ног,
	sexem-a em aaui-a sexem-a em ret-a

	Я обладаю властью делать то, что пожелает моя душа.
	sexem-a em arit merert ba-a

	Моя душа не будет пленником в моем теле,
	an xena-tu ba-a xat-a

	Когда я буду входить с миром и пойду вперед с миром.
	em aq-a em hetep pert em hetep

	
	

	Я пришел к тебе,
	i-[a] xer-k

	Мое сердце содержит истину.
	ab-a xer maat


Церемония уходит. 
Создатель взбирается на гору и начинает кидать камешки в Моше. Моше замечает его, и, обращаясь как будто бы к ягненку, начинает подходить. Создатель указывает ему на ноги в сандалиях, но тот 
не понимает. Он пытается забраться на гору, но внезапно в Создателя бьет молния и он загорается ярким светом. Моше бросает на землю. 
Он не может найти сандалии, глаза его не видят. Моше какое-то время хватает руками воздух и, наконец, устремляет свой взгляд на горящей куст. Под утро он возвращается домой держась со стадом. 
Шатры Рагула. Рагул встречает Моше.
Рагул
У нас гости.
Моше
Кто там?
Рагул
Путник из столицы. 
Моше
Оставьте нас.
Ахарун
Приветствую тебя, Моше!
Моше
Приветствую тебя, незнакомец.
Ахарун
Тот ли это покровитель и защитник войска египетского?
Моше
Ты, видимо, ошибся, ибо тот о ком ты говоришь, давно умер в глазах народа египетского.
Ахарун
Но не народа своего, брат мой.
Моше
Кто ты?
Ахарун
Я Ахарун, сын Йохаведы – кормилицы и матери твоей. Неужели ты не помнишь меня?
Моше
Приветствую тебя, Ахарун. Что привело тебя сюда, и откуда знал ты, что найдёшь меня здесь?
Ахарун
Привело меня провидение.
Моше
А не гнев фараона указал тебе путь?
Ахарун
Фараон ушёл в прошлую Луну. Теперь он и Ра в сопровождении других божеств освещает землю египетскую в барке Атет.
Моше
Возможно, это облегчило мою судьбу, но сердце вовсе не радуется этой вести. Он был великим человеком. Кто теперь зашёл на престол?
Ахарун
Твой сводный брат Тотмес.
Моше
И это он послал тебя за мной?
Ахарун
Нет.
Моше
А кто же?
Ахарун
Небеса.
Моше
Что, теперь и боги посылают убийц?
Ахарун
Поверь, того убийцу в гробнице послали вовсе не боги и не фараон. Ты можешь мне не верить, но месяц назад мне было знамение. Мне приснился сон, что звезда зажглась над Гесемом, и народ мой, ослепленный ее сиянием, двинулся за этой звездой и шёл денно и нощно и пришёл в эти места. Здесь ты, в рубище, на холме, объявил народу, что ныне свободны они. Сказал еще ты, что даруешь им Завет Господа и поведёшь в землю обетованную завещанную праотцам нашим. И поклонился народ Израиля тебе и принял Завет из уст твоих.
Моше
Что же ещё снилось тебе, брат Ахарун?
Ахарун
Снился Мне мальчик, что волей своей накрыл Египет водой и убила та вода тысячи египтян, но пощадила народ Израиля. То был то ли Господь, то ли Океан. И был властен ты над Океаном этим, ибо рожден им, спасенный из воды.
Моше
Как я могу быть властен над Океаном, если не властен над собственным языком? Как я поведу народ Израиля, когда не властен над своими думами? Я не способен быть пастырем даже стаду своему и не вижу рук своих, ибо ослеп.
Ахарун
Как это случилось?
Моше
Я пас свои стада в горах Синая и один раз мой ягнёнок залез очень высоко на выступ и начал звать меня. Я снял сандалии и полез, всячески утешая его, и вдруг в агнца ударила молния и воспылал он ярким пламенем и я лишился чувств. Когда я очнулся, глаза мои не видели ничего, будто пелена и густой туман упал на них. Глаза мои ослепли. Я поворачивал голову то влево, то вправо и лишь на одном месте видел пламя, которое никогда не угасало. Вокруг же не было видно ничего. Только пламя.  Это пламя не отпускало меня ни на секунду, оно будто бы пыталось общаться со мной. Когда я шёл домой, не различая дороги, пламя указывало мне путь. По дороге я ухватился за свое стадо и вместе с ними шел пока Рагул не встретил меня и не сказал, что меня ждёт гость.
Ахарун
Ты сейчас видишь это пламя?
Моше
Нет. Уже день как его нет со мной.
Ахарун
Оно хотело чтобы ты вернулся. Это был знак Всевышнего.
Моше
Ему было не обязательно меня ослеплять.
Ахарун
Может он говорил о том, что до этого ты был слеп? Что было там на горе?
Моше
Ничего! Только пламя, завораживающее меня. Оно просто стояло на месте и не двигалось. Я попытался найти свой посох, но случайно схватил змею и в ужасе попятился назад, рука моя стала холодной и я посмотрел на нее. Какой же ужас охватил меня, когда я увидел, что она поражена проказой. Я стал щипать себя, чтобы проснуться, но это был не сон и я вновь посмотрел на руку и она была здоровой.
Ахарун
Но ты же ослеп?
Моше
Да, но руку свою в этот момент я видел отчётливо. Я нашёл свой посох, как мне показалось, на месте, где была змея, поднялся и добрался на ощупь до стада.
Ахарун
Моше, возрадуйся, ибо Всевышний явил тебе чудеса свои и с ними мы пойдём в землю египетскую и предстанем пред фараоном.
Моше
Ахарун, не насмехайся над калекой. Все, что смогу я явить фараону и народу своему, так это слепого пастуха с речами достойными более сумасшедшего, чем правителя.
Ахарун
Моше, Всевышний указал тебе дорогу, он желал, чтобы мы встретились. И Он прислал меня, чтобы я был очами твоими и глазами твоими, ибо ничего не делает Всевышний просто так. Кто дал уста человеку? Кто делает его немым, или глухим, или зрячим, или слепым? Не Он ли?
Моше
Так зачем Ему я? Он мог послать к народу моему тебя или кого-то другого?
Ахарун
Но он послал тебя! Ты будешь говорить и влагать слова в уста мои, а я буду при устах твоих и при устах своих и буду учить, что нам делать. И буду говорить вместо тебя к народу и буду я твоими устами.
Пустыня мадиамская. Две фигуры отправляются в закат. 
К ним присоединяется фигура мальчика.
БЫТИЕ
	перевод
	иврит
	транскрипция

	И сказал Господь Аврааму: Посмотри на небо и сосчитай звезды, если ты можешь счесть их, столько будет у тебя потомков.
	וַיּוֹצֵא אֹתוֹ הַחוּצָה וַיֹּאמֶר הַבֶּט ־ נָא הַשָּׁמַיְמָה וּסְפֹר הַכּוֹכָבִים אִם ־ תּוּכַל לִסְפֹּר אֹתָם וַיֹּאמֶר לוֹ כֹּה יִהְיֶה זַרְעֶֽךָ
	Vayotse oto hachutsah vayomer habet-na hashamaymah usfor hakochavim im-tuchal lispor otam vayomer lo koh yihyeh zar'echa

	Знай, что потомки твои будут пришельцами в земле не своей, и поработят их, и будут угнетать их четыреста лет,
	וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם יָדֹעַ תֵּדַע כִּי ־ גֵר ׀ יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּאֶרֶץ לֹא לָהֶם וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ אֹתָם אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָֽה
	Vayomer le-Avram 
yadoa teda ki-ger yihyeh zar'acha be'erets lo lahem 
va'avadum ve'inu otam arba me'ot shanah

	И увидел Он
	וַיַּרְא אֱלֹהִים
	vayar Elohim


	Конец первого акта
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AKT II
БЫТИЕ
	перевод
	иврит
	транскрипция

	Знай, что потомки твои будут пришельцами в земле не своей, и поработят их, и будут угнетать их четыреста лет,
	וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם יָדֹעַ תֵּדַע כִּי ־ גֵר ׀ יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּאֶרֶץ לֹא לָהֶם וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ אֹתָם אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָֽה
	Vayomer le-Avram yadoa teda ki-ger yihyeh zar'acha be'erets lo lahem va'avadum ve'inu otam arba me'ot shanah

	но Я произведу суд над народом, у которого они будут в порабощении; после сего они выйдут с большим имуществом,
	וְגַם אֶת ־ הַגּוֹי אֲשֶׁר יַעֲבֹדוּ דָּן אָנֹכִי וְאַחֲרֵי ־ כֵן יֵצְאוּ בִּרְכֻשׁ גָּדֽוֹל
	Vegam et-hagoy asher ya'avodu dan anochi ve'acharey-chen yets'u birechush gadol

	а ты отойдешь к отцам твоим в мире и будешь погребен в старости доброй;
	וְאַתָּה תָּבוֹא אֶל ־ אֲבֹתֶיךָ בְּשָׁלוֹם תִּקָּבֵר בְּשֵׂיבָה טוֹבָֽה
	Ve'atah tavo el-avoteycha beshalom tikaver beseyvah tovah

	в четвертом роде возвратятся они сюда: ибо мера беззаконий Аморреев доселе ещё не наполнилась.
	וְדוֹר רְבִיעִי יָשׁוּבוּ הֵנָּה כִּי לֹא ־ שָׁלֵם עֲוֺן הָאֱמֹרִי עַד ־ הֵֽנָּה
	Vedor revi'i yashuvu henah ki lo-shalem avon ha'Emori ad-henah

	Когда зашло солнце и наступила тьма, вот, дым как бы из печи и пламя огня прошли между рассеченными животными.
	וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ בָּאָה וַעֲלָטָה הָיָה וְהִנֵּה תַנּוּר עָשָׁן וְלַפִּיד אֵשׁ אֲשֶׁר עָבַר בֵּין הַגְּזָרִים הָאֵֽלֶּה
	Vayehi hashemesh ba'ah va'alatah hayah vehineh tanur ashan 
velapid esh asher 
avar beyn hagezarim 
ha'eleh

	И увидел он, что это хорошо
	וַיַּרְא אֱלֹהִים כִּי ־ טֽוֹב
	vayar Elohim ki-tov


Площадь перед дворцом. Моше, Ахарун и толпа людей.
Ахарун
И сказал ему Всевышний: "сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля святая. Я Господь отца твоего, Господь Авраама, Господь Исаака и Господь Иакова. Я увидел страдание народа Моего в Египте и услышал вопль его от приставников его; Я знаю скорби его и иду избавить его от руки египтян и вывести его из земли сей в землю хорошую и пространную, где течет молоко и мед. Пойди, собери старейшин [сынов] Израилевых и скажи им: Господь, Бог отцов ваших, явился мне. И они послушают голоса твоего, и пойдешь ты и старейшины Израилевы к [фараону] царю Египетскому, и скажете ему: Господь призвал нас; итак отпусти нас в пустыню, на три дня пути, чтобы принести жертву Господу нашему. Но Я знаю, что [фараон] царь Египетский не позволит вам идти и простру Я руку Мою и после того он отпустит вас."
Мужчина 1
А откуда нам знать, что Сущий говорил с ним?
Толпа
Да, откуда?
Ахарун
Сущий не просто говорил, а явил Моше чудеса. Когда он хотел взять посох свой тот обратился змеей, а после опять обратился в посох.
Мужчина 2
Ахарун, неужели ты поверил в чудо, озвученное из уст того, кто недавно ослеп?
Ахарун
“Кто дал уста человеку? Кто делает немым, или глухим, или зрячим, или слепым? не Я ли Господь?” Не так ли, братья?
Мужчина 1
Ахарун, мы верим слову твоему и ценим тебя как мудрого мужа, но нам нужны не просто слова.
Моше
Зачем ты говоришь им то, чего не было?
Ахарун
Я глас твой. А ты сейчас ничем не отличаешься от них и находишься в стане овец, хотя сам всю жизнь был пастырем. Ты не веришь в то, что с тобой произошло и когда-нибудь это неверие не позволит тебе войти в землю обетованную. Моше, почему ты не помогаешь? Тебе больше нечего сказать мне?
Моше
Я боюсь того, что мне нужно сказать.
Ахарун
Что? Он поведал тебе что-то?
Моше
Нет.
Ахарун
Моше, не молчи. Я голос твой, но не мысль. Мне сложно ориентироваться только на свои сны.
Моше
Мне бы лучше эти сны не приходили.
Ахарун
Что ты видел?
Моше
Я видел, как реки наполнились кровью, как падал скот и люди покрывались язвами. И обрушился град огненный и саранчой прошлись по земле враги Египта. И наступила тьма египетская...
Ахарун
Что-то ещё?
Моше
... Да... все!
Ахарун
Почему ты не сказал мне раньше? Когда были эти сны?
Входит Сепфора.
Сепфора
Моше, Господь опять пришел за сыном твоим.
Свет падает на Гирсама, которого сразила падучая, рядом стоит Создатель и молча смотрит на него.
Моше
Гирсам, мальчик мой, где ты? Подведите меня к нему. (обнимает сына) Вот и все! Сын мой, успокойся! Все хорошо!
Сепфора
Почему тот, над кем ты имеешь власть вновь и вновь приходит бороться с сыном твоим.
Моше
Потому что он избранник его. Того над кем никто не имеет власти. Он приходил бороться и с Иаковом от которого пошло колено наше и Гирсама не  оставит в покое. Только рука отца успокоит горячо любимого сына.
Ахарун
Он гневается на тебя, Моше. Он привел нас в Египет для исполнения воли Его, а я вижу, что ты не желаешь делать этого.
Моше
Кто в рассудке своем желает принести войну на эту землю? Я не желаю. Ты не видел того что видел я! Я бы с радостью лишил себя зрения в этих снах. Землю египетскую ждет гибель. Я не вправе вершить это.
Ахарун
Тебе дано это право Им.
Моше
Он не спросил меня об этом.
Ахарун
Если бы я мог, то принял бы это право, но я лишь уста твои.
Моше
Мне нужен знак.
Ахарун
Он приходит забрать твоего сына. Какой ещё знак тебе нужен?
Моше
Я не могу начать с таким тяжелым сердцем. Я лишь пророк, а не вершитель судеб. Мне непонятно что он хочет мне сказать.
МОЛИТВА МОШЕ
Моше
Бог мой, сын мой,
Надежда, опора,
Похищенный вором, услышь.
О, сын мой,
Ты прости меня за бремя мое.
Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта рука
И видит небо,
Как моя любовь велика!
Мой лучик солнца, смотри, ты душу мою исцелишь.
Яхве ошибся, Яхве, осекся я,
Яхве, читаю я плохо судьбу свою -
Невыразимую, невыразительно
Ты мне кидаешь дурные послания
Чем же расстроил я, чем же прогневил я
В этой игре непростого с несбыточным,
Яхве, ответь мне да что же ты делаешь
Чем заслужил я терзания в пыточной?
Ахарун
Ведь не нами придуманы гордость и гнёт.
Я не знаю, куда мне вести свой народ.
Ты забрал наше сердце, убил наш оплот.
Умоляю, предстань, и вложи мне в уста
Слово и приговор.
Все как то вычурно, и не понятно мне.
Ведаешь что за забава, издевка ли?
Что за нули обещаний посредственных,
Что за потери и что за последствия?
Скукою что ли охвачен ты? Спутаны
Мысли твои жесткой жгучей крапивою?
Песню красивую спой мне, пожалуйста,
Спой, успокой, Яхве, душу спесивую.
Ведь не нами придуманы гордость и гнёт.
Я не знаю, куда мне вести свой народ.
Ты забрал наше сердце, убил наш оплот.
Умоляю, предстань, и вложи мне в уста
Слово и приговор.
Моше
Яхве, коснись головы. Слышишь, жалобно
Что-то там ноет, гудит и брыкается?
Кается, будто, душой обветшалою,
Кажется, будто, за прошлые огрехи.
Ворохи мыслей сметают сознание,
Яхве, омой их десницею чистою.
Душу лучистую с добрым посланием,
Яхве, пришли вместе с ветром эоловым.
Бог мой, сын мой,
Надежда, опора,
Похищенный вором, услышь.
О, сын мой,
Ты прости меня за бремя мое.
	Йохаведа (появляется)
	Моше

	Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта рука
И видит небо,
Как моя любовь велика!
Мой лучик солнца, смотри, ты душу мою исцелишь.
	Бог мой, сын мой,
Надежда, опора,
Похищенный вором, услышь.
О, сын мой,
Ты прости меня за бремя мое.


	Йохаведа
	Моше
	Ахарун


	Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта рука
И видит небо,
Как моя любовь велика!
Мой лучик солнца, смотри, ты душу мою исцелишь
	Бог мой, сын мой,
Надежда, опора,
Похищенный вором, услышь.
О, сын мой,
Ты прости меня за бремя мое.
	Ведь не нами придуманы гордость и гнёт.
Я не знаю, куда мне вести свой народ.
Ты забрал наше сердце, убил наш оплот.
Умоляю, предстань, и вложи мне в уста
Слово и приговор.

	Засыпай,
Тебе колыбелью будет эта рука
И видит небо,
Как моя любовь велика!
Мой лучик солнца, смотри, ты душу мою исцелишь
	Яхве, присядь, уложи мою голову
К белой подушке в коленях божественных.
Ласкою женскою, пальцами женскими
В кудри мои принеси вдохновение.
	Ведь не нами придуманы гордость и гнёт.
Я не знаю, куда мне вести свой народ.
Ты забрал наше сердце, убил наш оплот.
Умоляю, предстань, и вложи мне в уста
Слово и приговор.


Моше
Яхве, явись, соверши омовение,
Легким покровом согрей настоящее.
Вещим лучом озари душу нищую
Там в точке схода в сердце молящего.
Йохаведа говорит от лица Мириам.
Йохаведа
Ахарун, крестьяне, принесшие воду, говорят, что она окрасилась в кровавый цвет и отравлена.
Создатель касается глаз Моше.
Они говорят, что поить скот и людей этой водой нет возможности. Выйдите к ним.
Моше
Кто это?
Ахарун
Это наша сестра.
Моше
Нет, это не Мириам! Я ясно вижу лик нашей матери.
Ахарун
Моше..
Моше
Постой! Что ты сказала? Что стало с водой?
Йохаведа
Вода окрасилась в красный цвет, будто сражена болезнью и непригодна для питья.
Ахарун
Моше, ты говорил сегодня об этом.
Моше
Я знаю!.. Наберите той воды и плесните перед вельможами, бывшими сегодня. А после мы пойдем к фараону и будем просить его милости, чтобы отпустил он сынов Израиля ибо пришла беда на землю египетскую.
КАЗНИ ЕГИПЕТСКИЕ
Часть воды в реках, у берегов, становится красной. Создатель спокойно гуляет по берегу реки и наблюдает за водой.
Дворец. Моше и Ахарун пришли к Тотмесу. 
Тотмес советуется с Тжати.
Тотмес
Ты смеёшься надо мной, Моше? Отпустить вас всех вознести молитву? Ты же знаешь, какой убылью будет сопровождаться подобное!
Моше
Эта убыль не идет ни в какое сравнение с тем, что грозит Египту в том случае если ты этого не сделаешь.
Тотмес
Не надо только о Господе, Моше! Ты не смог убедить своих вельмож! Я ваш Господь! Это право дано мне по рождению.
Моше
Тотмес, ты не ведаешь что творишь. Одумайся, Он уже на земле этой и несёт много бед народу твоему. Смотри, вода становится кровью и скоро нам будет нечем поить людей...
Тотмес
И ты действительно хочешь убедить меня этими фокусами? Разве ты забыл? Нил подчиняется мне!
Моше
Ты не властен над всем! В своих видениях, я видел, как большая змея поедает змей богини урожая. Скоро у Египта не будет зерна и что ты будешь делать? Не в твоей власти заставить его расти.
Тотмес
Я заставлю Нил помочь мне.
Моше
Не знаю, поражена ли это рука проказой, но вижу, что сердце фараона поражено гордыней. Тотмес,  прими руку брата, избавь народ от болезни и кары, ибо на долгие века останешься ты тем, кто погубил народ свой.
Тотмес
Я уже говорил, что меня не впечатляют твои фокусы.
Моше
Тотмес...
Моше
Убирайтесь!
Моше и Ахарун уходят. Выходит Тжати.
Тотмес
Народ слушает его?
Тжати
Нет! Но есть те, кто прислушивается.
Тотмес
Насколько заражена вода?
Тжати
Не сильно. Мы уже приготовили зелье для избавления от этой напасти.
Тотмес
Не надо!
Тжати
Что, мой господин?
Тотмес
Я сказал не надо избавляться от этой напасти. Я хочу просить богов удвоить и утроить её, и пусть это будет уроком тем, кто не верит в своего царя и назиданием для тех, кто сомневается.
Тжати
Но, мой господин..
Тотмес делает жест рукой.
Тотмес
И досада нашла на Ра оттого, что люди перестали повиноваться ему. И последовал он совету Нуна, решившись истребить человеческий род, наслав на него своё око в форме богини Сехмет. И выбрал он Хатор, и после превращения в злобную львицу Сехмет она произвела страшное избиение: люди стали тонуть в собственной крови.
Храм. Тотмес колдует. Появляется Создатель и красит 
всю воду в кровавый цвет.
	Жрецы

	перевод
	древнеегипетский(транскрипция)

	Я вижу рожденного водой,
	maa-na mes en ennui

	Который появился из бедер богини Меурт
	mes em sef er xeptet Meh-urt

	(Меурт - это небесная вода),
	ennu ennui en pet

	Его сила - моя сила, и наоборот.
	ut’a-f ut’a-a Ɵes rer

	Это право Тота на ярость
	pu amt en Tehuti em neseni-s

	Против рожденного водой
	eref mes en ennui

	В день битвы Двух Бойцов.
	hru pui en aba Rehu


КАЗНЬ ПЕРВАЯ
Дворец. Покои Тотмеса. Тотмес спит, Моше стоит над ним. Выходит Создатель.
Моше
Но Я знаю, что царь Египетский не позволит вам идти, если не принудить его рукою крепкою; и простру руку Мою и поражу Египет всеми чудесами Моими, которые сделаю среди его; и после того он отпустит вас.
И дам народу сему милость в глазах Египтян; и когда пойдете, то пойдете не с пустыми руками: каждая женщина выпросит у соседки своей и у живущей в доме ее вещей серебряных и вещей золотых, и одежд, и вы нарядите ими и сыновей ваших и дочерей ваших, и оберете египтян.
И будет кровь по всей земле египетской.
Тотмес просыпается. Моше исчезает. В комнате стоит Создатель.
Тотмес
Кто здесь? Моше? Ты тут? Тжати! Тжати!
Создатель уходит. Появляется Тжати.
Тжати
Да, мой господин!
Тотмес
Отправь рейды в дома египетские.
Тжати
Хорошо, мой господин! Что мы должны найти? Или кого?
Тотмес
Золото египтян.
Тжати
Вы думаете, его украли?
Тотмес
Я думаю, что египтян дурачат.
Тжати
Вы думаете, они не верят в Вас?
Тотмес
Они просто слабые духом.
Тжати
Господин мой, я думаю, что надо укрепить их дух чудом и избавлением от кары. Ра тоже был милостив.
Тотмес
Он разочаровался, а потом ужаснулся деяниям своим.
Тжати
Потому что он не был жесток. Как и вы, господин.
Тотмес
Откуда тебе знать?
Тжати
Потому что я знаю вас очень давно. Вы никогда не были лишены милосердия. Царствование – тяжкое бремя и вы несете его достойно, но порой вашу светлую душу омрачают тени плохих советов. Поверьте, не все ваши советчики думают в этот момент о будущности Египта, возможно, их умы отягощены личными обидами.
Тотмес
Ты мой главный советчик, Тжати.
Тжати
Есть и другие.
Тотмес
О ком ты говоришь?
Тжати
О том, кто однажды на поле боя проявил трусость и был справедливо наказан Вашим братом.
Тотмес
Как ты можешь говорить так о собственном сыне?
Тжати
Я говорю лишь о том, что было. Порой мы хотим видеть в том, кого любим лучшее, но не всегда это соответствует действительности.
Тотмес
Ты разочарован в нем?
Тжати молчит.
Тжати
Я верил в него, но, к сожалению и мне свойственно ошибаться.
Тотмес
У меня нет права на ошибку, Тжати.
Тжати
Вы властитель над всем миром. Бессчетное количество Ваших подданных простят Вам ошибки за милость и мудрость.
Тотмес
Я слышал о том случае и битве, но Моше никогда не говорил мне подробностей. Он же простил твоего сына?
Тжати
Да. Потому что он не такой как остальные. Как и вы.
Тотмес
Ты знаешь, что сейчас ты сравниваешь своего господина с врагом?
Тжати
Прикажете схватить его?
Тотмес
Нет! Я не просто властитель народа, я властитель душ и стихий.
Тжати
Вы абсолютно правы, мой господин.
Тотмес
Больше ничего не хочешь сказать?
Тжати
Я уже сказал, мой господин.
Тотмес
Хорошо. Скажи, что утром я выйду к народу и явлю им чудо милости. Ступай.
Тжати уходит.
КАЗНЬ ВТОРАЯ
Появляется Создатель. Головастики быстро превращаются в жаб 
и, выбираясь из водоёмов, заполняют дома египтян. 
Площадь перед дворцом. Тотмес обращается к народу.
Тотмес
Народ мой! Жители земли египетской! Возвещаю вам, что милосердный Ра, защитник наш, отец мой сжалился над землей этой! Более не будет стоять в крови вода реки великой нашей, ибо явили мы милость и избавили Египет от напасти этой. Возрадуемся же радости сей, и примем волю нашу, владыки земного и небесного. (Толпа ропщет) Тжати! Почему они ропщут?
Тжати
Новая напасть пришла в землю Египта. Воды его явили полчища жаб, выбравшихся из рек и заполнивших дома египетские. Все считают это новым чудом брата Вашего.
Тотмес
Проклятие! Теперь каждое бедствие они будут приписывать его воле. Каковы масштабы?
Тжати
Жабы из-за невозможности остаться в реках заполнили все водоемы с пресной водой вдоль Нила. Люди находят их даже в кувшинах.
Тотмес
Позови мне жрецов и объяви, что завтра они будут избавлены от напасти и будут уничтожены жабы.
Моше
Мой господин! Позволь мне просить за тебя и твоих вельмож за твой народ. Назначь срок, к которому вы и ваши дома должны быть избавлены от жаб и они останутся лишь в Ниле.
Тотмес
И что ты хочешь за это?
Моше
Отпусти народ мой!
Тотмес
Не бывать этому! Завтра же явлю я милость свою всему народу моему и избавлю эту землю от жаб! Это слово моё.
Моше
Как ты сказал, так и будет.
КАЗНЬ ТРЕТЬЯ
Тотмес простирает руки и гул жаб затихает. 
Медленно начинают появляться мошки и гнус. 
Полчищами они обрушиваются на египетские дома. 
Слышен нарастающий гул, крики людей и рев животных.
Дворец. Входит Тотмес и Тжати.
Тотмес
Тжати! Это невозможно терпеть! Почему жрецы до сих пор не избавили нас от мух?
Тжати
Мой господин! Они сделали все возможное и не знают такого заклятия. Смердит земля от жаб и полчища мух не убавляются. И на людях они и на скоте. И говорят волхвы, что это перст Владыки.
Тотмес
Скажи им, что их скоро настигнет мой перст, если они не избавят нас от этого. И позови мне Моше.
Тжати
Слушаюсь, мой господин!
КАЗНЬ ЧЕТВЕРТАЯ
Входит Моше.
Тотмес
Моше, как ты думаешь, это дело рук Всевышнего?
Моше
На все его воля, ты же знаешь.
Тотмес
А чем же я так прогневал его? Много веков наши народы жили как братья и именно эта земля дала приют народу вашему в то время когда голод грозил сгубить племя Авраама. Неужели это плата за нашу милость?
Моше
Тогда народ наш жил здесь свободно.
Тотмес
Тогда народ ваш не был столь многочисленным. Теперь же непозволительная роскошь египтянину кормить народ Израиля.
Моше
Я не вижу, что египтянин кормит народ мой. Мне не нужны глаза, чтобы слышать стоны изнуренных работами людей.
Тотмес
Так и положено.
Моше
Отчего ты говоришь так? Неужели ты забыл, кто принёс процветание на землю египетскую и спас ее от голода? Кто снами и толкованиями своими советовал предку твоему.
Тотмес
Я помню об Иосифе. А также помню, как он дурачил египтян и обирал их в трудные времена. А что скажешь мне ты?
Моше
Я скажу, что видел как мошки и песьи мухи оставляют на коже скота и людей нарывы и язвы. Скоро будет мор среди животных и людей по всей земле египетской.
Тотмес
Тебе не кажется, что ваш Владыка очень жесток к своему любимому народу?
Моше
Он милостив.
Тотмес
Что ты имеешь в виду?
Моше
Песьих мух не будет в Гесеме. В каре этой будет разделение между народом моим и народом твоим, дабы ты знал, что он Владыка среди земли.
Тотмес
Я не верю своим ушам! Возможно ли это? Где твой разум, Моше? Как возможно отделить Гесем от всей земли египетской?
Моше
Если будет Его воля.
Тотмес
Я знал, что вы плуты, но не знал, что наглецы. Ступай!
Моше
Быть посему.
Тотмес
Тжати!
Затемнение.
КАЗНЬ ПЯТАЯ
Появляется Создатель. 
Язвы покрывают тело скота по всему Египту.
КАЗНЬ ШЕСТАЯ
Язвами покрываются тела египтян.
Дворец. Тотмес безуспешно колдует. Входит Моше.
Тотмес
Моше, я приказываю тебе просить Его избавить нас от этого. Почему Гесем не разделяет бед Египта?
Моше
Тотмес, мои глаза ещё очень плохо видят, но я вижу насколько глупа твоя просьба. Он хочет избавить нас от рабства и хочет, чтобы этого захотел и ты. Его волей нельзя управлять. Он сам всё решит независимо от моей просьбы. Сейчас он хочет что-то сказать тебе. Послушай..
Тотмес
Ты говоришь со своим господином. Мое слово свято!
Моше
Мой господин сам может просить Всевышнего явить милость.
Тотмес
Сейчас ты услышишь мою милость!
Выходит на балкон.
Народ мой! Я вижу, что кто-то не разделяет беды, которые выпали на землю египетскую в наше трудное время и дабы облегчить долю вашу я повелеваю: не давайте впредь народу Израиля соломы для делания кирпича, как вчера и третьего дня, пусть они сами ходят и собирают себе солому, а кирпичей наложите на них тоже урочное число, какое они делали вчера и третьего дня, и не убавляется...
Вы праздны! От того и кричите: пойдём, принесем жертву Владыке нашему. Весь Египет ропчет от бед, а вы ропчете от того, что я дал больше работы народу вашего. Работайте и не занимайтесь пустыми речами. (уходит)
Моше выходит к толпе.
Толпа
Моше! Моше!
Мужчина 1
Отчего ты обрушил проклятие на наши головы?
Мужчина 2
Отчего поселил ненависть к нам в глазах фараона?
Мужчина 3
Отчего предал казни рабов его?
Мужчина 4
Зачем дал меч в его руки, чтобы убить нас?
Ахарун
Что? Народ, ты ропчешь? От того что Владыка услышал плач ваш от угнетения надзирателей египетских? От того, что явил милость, послав пророка? От того что он защитил дома Гесема от казней египетских? Нет! Не потомки колена Авраама говорят это! Не те, кто вошел в эту землю гостями Иосифа. Рабы говорят это! От рабов рождённые и готовые кости свои бросить в угоду собакам во дворах египетских.
Не достоин народ этот Завета Господа о земле ханаанской, ибо и там будет он рабом фараона, рабом желаний чужих, рабом страха своего!
Мужчина 1
От чего бранишься на нас, Ахарун? Ты уважаемый муж среди нас и больно бьют слова твои. Но от чего мы не слышим пророка? Пусть он говорит с нами.
Ахарун
Не достойны вы речей его ибо объявили уже почтение свое ранее
Мужчина 1
Не гневись. Дай говорить ему. Мы слушаем.
Моше
Постой, брат мой! Я скажу. В воле фараона я увидел волю Господа. Идите и исполняйте волю его и собирайте солому, сколько сможете собрать и запасайте ее. Кормите скот свой соломой этой, а зерно отдайте египтянам. Кирпичей исполняйте столько, сколько сможете, но не тратьте много соломы, вообще не тратьте ее и терпите гнев надзирателей ваших. Соломой кормите скот свой, а зерна не трогайте, ибо зерно непригодно теперь в пищу для нас во всей земле египетской.
КАЗНЬ СЕДЬМАЯ
Тотмес
Тжати!
Тжати
Да, мой господин!
Тотмес
Собери военный совет! Завтра направляем отряды в Гесем. Этот народ неуправляем! Они уже открыто не хотят слушать волю своего господина. Вольнодумие, Тжати, вольнодумие.
Тжати
Вы несомненно правы, мой господин, но..
Тотмес
Что? У тебя и на этот счет будет мудрое изречение? Они уже обирают египтян, люди сами несут им золото. Сегодня они сомневаются в моем слове, завтра решат, что судьбу их вершит кто-то другой, а что потом?
Тжати
Я хотел сказать Вам об этом, мой господин. Некоторые вассалы отказались платить дань, видя беды столицы. Наместники опасаются восстания. В случае если разгорится пожар, он очень скоро будет у наших ворот.
Тотмес
Что мне делать, Тжати?
Тжати
Не спешить, мой господин. Если восстания доберутся до нас, то нам понадобятся силы.
Тотмес
(услышав гул толпы, выходит) Что хочет мне сказать народ мой?
Мужчина 1
Пророк! Пророк хочет сказать!
Тотмес
Говори, пророк.
Моше
Господин мой, тревожные вести хочу сообщить я тебе. Видел я, что идут беды на землю египетскую. Что сотрясают ее гром, молния и град огненный. Нет в словах моих обмана, ибо истинно беспокойство мое за землю эту. Отчего ты идешь против народа, что жил бок о бок с тобой и подобно брату нес благо в дом твой?
Тотмес
Насладился я любовью братской и наградой, от которой страдает вся земля наша. Эту награду не разделяет брат наш.
Моше
Этот путь выбран царем нашим и достаточно только слова его чтобы избавить землю египетскую от страданий.
Тотмес
Я сказал свое слово.
Моше
Неужели господина не волнует здравие народа его?
Тотмес
Побеспокойся о своем здравии, пророк. Моя воля неизменна. (уходя) Тжати, отправь отряд в Гесем сегодня же! И пусть приведут мне Моше.
Тжати
Но господин!
Тотмес
Исполняй!
Тжати
Слушаюсь.
На город обрушивается град стрел огненных, трубит рог о начале восстания. Гром и молния нависли на войском Египта.
Тжати
Мой господин! Отряд, посланный вчера в Гесем, разбит внезапным нападением восставших. Моше, собравший ополчение, сохранил жизни многим солдатам и просит вашей воли навести порядок в отрезанной части города.
Тотмес
Не бывать этому!
Тжати
Он просит Вас как брата принять мудрое решение. Восставшие уже сожгли много ангаров с провизией. Их помощь была бы нам как нельзя кстати.
Тотмес
И что дальше? Отпустить их?
Тжати
Мой господин, мы можем упустить возможность и тогда ряды восставших пополнят и евреи. Сейчас ваш брат готов биться с нами плечом к плечу. Он благородный муж и верит в мудрость Вашу.
Тотмес
Ты действительно говоришь своими устами или же его уста пытаются переубедить меня?
Тжати
Я служу Вам. Мои уста, это Ваши уста, мой господин.
Тотмес
Как и жизнь?
Тжати
Верно.
Тотмес делает небрежное движение рукой.
КАЗНЬ ВОСЬМАЯ
Шум беспорядков вначале нарастает, а потом начинает медленно стихать. Восстание подавлено.
Площадь перед дворцом. На плахе среди восставших виден казненный Тжати. Тотмес стоит на балконе обращаясь к народу. Среди них стоит Моше.
Тотмес
И пришел народ Израиля и помог братьям своим одолеть восставших. Только не было больше на земле египетской места не тронутого огнем. Не было места не разграбленного, ибо, словно саранча истребил неприятель все и всякое. Народ мой! Ваша храбрость и преданность тронули сердце мое. Идите и принесите молитвы свои во имя братской любви нашей. Увидел я, что плечом к плечу способны мы одолеть все несчастия, но скот ваш останется в Египте, ибо нечем сейчас кормиться народу.
Моше
Тотмес, мы готовы делится, но еда нам понадобиться в дороге.
Тотмес
Вам мало милости моей? Это мое слово: скот останется здесь.
Моше
Но невозможен путь наш без этого, не выйдет народ Израиля без скота своего.
Тотмес
Быть посему!
КАЗНЬ ДЕВЯТАЯ
Начинается затмение.
Моше
Не ведаешь ты, что творишь, Тотмес. Смотри, лик солнца уходит от нас, исчезает, подобно Ра поглощенному Апофисом. Несет это дурной знак ибо движется на Египет тьма великая и охватит она не только глаза, но и души наши.
Лишь предтеча это той казни о которой мне говорить страшно, ибо не было страшней еще ничего на земле этой. Одумайся, услышь брата своего, который не из гордости говорит с тобой, а из любви. Отпусти народ сейчас ибо сожалению и горю твоему не будет предела и сердце будет разрываться твое и мое. Оттого что ты не послушал, а я не достучался до разума твоего.
Тотмес
Я устал от речей твоих, пророк. Не пугай меня Господом вашим, ибо я есть господин над землей этой и душами народа своего. Я повелитель и слово моё неизменно.
Моше
Быть посему.
КАЗНЬ ДЕСЯТАЯ
Дома Гесема. Под вечер толпа собирается по призыву Моше.
Мужчина 1
Моше, зачем ты собрал нас? Говори!
Моше
То, что скажу я, соблюдайте неукоснительно и не одолевайте вопросами, ибо если прав я и сбудется сие, то не хочу я знать господ над нами ибо поступками своими они не неотличимы. До ночи возьмите агнца без порока, мужеского пола, однолетнего. Возьмите его от овец или от коз и заколите его. И пусть семья каждая, дом каждый возьмут от крови его и помажут на обоих косяках и на перекладине дверей в домах, где будут есть его. Ешьте его так: пусть будут чресла ваши препоясаны, обувь ваша на ногах ваших и посохи ваши в руках ваших, и ешьте его с поспешностью: это Песах!
Мужчина 2
Это всё? Моше?
Моше
Говорю же вам, делайте как сказал! Этот день мы запомним на долгие века если случится то, что привиделось мне.
Ахарун
Я верю, что будет так, брат Моше! Я голос твой и готов быть плечом твоим если бремя твое покажется тебе невыносимым.
Моше
Поверь, брат мой. Даже сотой доли того не желаю тебе испытать.
ПЕСАХ
Великое горе обрушилось на Египет.
Дворец. Слышен нарастающий плач в ночном городе. Создатель появляется и берет младенца Тотмеса. Тотмес просыпается.
	Жрецы

	перевод
	древнеегипетский(транскрипция)

	Его исход это его рождение.
	ar peru-nef mesu-f pu ar

	Я положил конец своим недостаткам, 
устранил свои ошибки.
	ter-a aut-a xersek-a tut-a

	Это - обрезание пуповины тела бога,
	sat-tu xapaa pu en neter

	Чье слово правдиво перед всеми богами,
	maaxeru xer neteru nebu

	И все его ошибки устранены.
	sehera-tu tut neb ari-f


Тотмес смотрит на младенца и пытается разбудить его. В тщетных попытках он ослабевает.
ПЛАЧ ЦАРЯ ЕГИПЕТСКОГО
Тотмес
	перевод
	древнеегипетский(транскрипция)

	Нежит тебя в объятиях своих богиня,
	ari en nini en hra-k

	Окутав годовой тьмой непроглядной.
	hept-tu er tra neb

	Свита тебя приветствует светлым гимном
	hai-nek  ami-хet-k

	И низким земным поклоном.
	tehen-sen her ta

	Ты, восходя, даруешь богам
	paut neteru em hennu

	Веселье и радость земле, поющей
	en uben-k ta em restu

	В лучах рассветных.
	en maa satet-k

	Мертвые пробуждаются, выбегая
	per pat em hai er

	С криками ликования тебе навстречу
	maa neferu-k ra neb


Мы.. мы перестали говорить
И я забыл о важном.. важном слове.
Напомни
мне его.. _______?
Наполни
вдохновеньем без условий.
Мы стоптаны, мы смолоты
в труху.
Так молоды, так идиотски слепы.
И мне бы
слышать тех, кто наверху.
И мне бы
не поддаться тем, кто ниже.
Приди же
с сознанием того
Как мне необходим твой мудрый голос.
Сознанью не понятно существо
Всей жизни без тебя, все раскололось.
Я не забыл о том, что дарит жизнь.
Без этого нет духа, нет эфира.
На свете нет других.. других святынь,
Источников для ощущенья мира.
Мы неразрывны, нет таких светил
Способных изничтожить узы эти.
Я освятил, я дух не испустил.
Приди ко мне________
Забудь о продолжении своём
Звучит вокруг меня, то шепотом, то в голос,
Но не проходит в мой дверной проём.
Там только запах твой, все раскололось
Тотмес падает без сил. Входит Моше.
Тотмес поднимается.
Тотмес
Я Тот, кто к югу от моей стены, повелитель богов... Ты тут? Это сделал твой бог? Почему вы поклоняетесь ему?
Моше
Потому что он есть сущее во всем этом мире.
Тотмес
А в чем его сущность?
Моше
В любви, в понимании, в мудрости великой...
Тотмес
И это ты называешь любовью? Весь Египет сегодня не спит ибо глаза каждого полны слез от горя..
Моше
Тотмес!
Тотмес
Как можно поклоняться тому, кто несёт столько бед? Тому, кто упиваясь властью своей принёс лишение на каждый дом...
Моше
Тотмес!
Тотмес
Как можно поклоняться тому, кто не знает жалости. Весь Египет сегодня придёт ко мне и спросит, почему я не защитил их.
Моше
Потому что ты не Бог. Потому что ты упрям.  Это твоя гордость и самоуверенность наслали на Египет столько бед. Ты ослеп и оглох, ты эгоистично заботился только о положении своей власти в глазах народа и не слышал их страданий пока кара не настигла тебя самого. Это не он наказал их, а ты своим упрямством и равнодушием. Где ты был когда твой народ страдал? Здесь во дворце слушал своих бесконечных советчиков и жрецов? Почему ты не был со своим народом в то время когда они терпели лишения? Если бы ты увидел реальное положение дел, возможно, сердце твоё было бы не таким неприступным и твердым.
А ведь от тебя нужно было всего лишь слово. Одно слово царя. Твоё святое слово. Тотмес, ещё не поздно, ты ещё можешь что-то исправить. Душа твоего младенца будет вечно нежиться в лучшем мире и когда-нибудь вы со своим сыном встретитесь. Для этого тебе лишь стоит спасти душу свою. Ещё не поздно спасти себя. Скажи лишь свое слово.
Тотмес
Это он говорит тебе? Ты слышишь его?
Моше
Нет! Но я чувствую его присутствие и я наконец прозрел. Я чувствую связь. Твою. Как тогда, много лет назад когда ты был одним целым с Сущим, с Океаном и когда словом своим поворачивал реки. Тогда в тебе не было жестокости. В тебе были любовь и чистота. Наивность. Тебе было не чуждо сострадание как сейчас когда ты не слышишь горе народа Израиля, но услышал горе народа Египта.
Тотмес
Ты прав! Я не слышу плач иудеев по первенцам.
Моше
Мы не плачем, ибо все наши дети живы.
Потрясенный Тотмес велит Моше идти.
ПРАЗДНИК-ПЕСАХ
Великий исход сопровождает праздник и плач великий.
Люди собирают вещи и уходят из домов под гневные речи египтян.
	Жрецы

	перевод
	древнеегипетский(транскрипция)

	Его исход это его рождение.
	ar peru-nef mesu-f pu ar

	Я положил конец своим недостаткам, 
устранил свои ошибки.
	ter-a aut-a xersek-a tut-a

	Это - обрезание пуповины тела бога,
	sat-tu xapaa pu en neter

	Чье слово правдиво перед всеми богами,
	maaxeru xer neteru nebu

	И все его ошибки устранены.
	sehera-tu tut neb ari-f


Люди уходят из города. Кто-то из египтян присоединяется к исходу.
Храм. Появляется процессия из жрецов. 
Тотмес идет впереди с мумией младенца на руках. За ним следует убитая горем мать ребенка.
ПЛАЧ ПО МЛАДЕНЦАМ
	Жрецы

	перевод
	древнеегипетский(транскрипция)

	Славься Осирис,
	a Ausar

	Который сделал истинным слово его 
против врагов.
	semaaxeru er xefta-f

	Славься Осирис, равно
	a Ausar ma

	Как ты сделал истинным слово его 
против врагов
	semaaxeru er xefta-f

	
	

	В присутствии вождей,
	embah t’at’at

	В ночь когда Исида бодрствовала,
	kerh pui en ster Auset res-tu

	И связывания по рукам и ногам
	her arit

	Чтобы оплакивать своего брата
	kabit her sen-s

	Осириса.
	Ausar

	
	

	Я пришел к тебе,
	i-[a] xer-k

	Мое сердце содержит истину.
	ab-a xer maat


Во время процессии появляется Создатель. Он подходит к Тотмесу, чтобы излечить его сердце, но Тотмес с презрением хватает руку Создателя. Рука Тотмеса дымится. Создатель смотрит на Тотмеса не понимая как такое возможно.
Берег моря. Моше и Ахарон у костра.
Ахарун
Моше, мы уже довольно долго тут. Куда нам идти дальше?
Моше
Я не знаю! Где-то здесь должен быть проход, я уверен в этом.
Ахарун
А что говорит Он?
Моше молчит.
Ахарун
Моше, в чём дело?
Моше
Не знаю! Признаться, я вообще не знаю, говорит ли Он?
Ахарун
Моше, объясни.
Моше
С самого начала Он ни разу не говорил со мной, Он был лишь видением, вспышкой, возникшей там на горе. Я видел пламя, облако, дитя, мать и в этом было особое ощущение присутствия. Я был слеп, но я точно знал, что он рядом, но сейчас я прозрел и не вижу ничего. Только смерть. Будучи слепым я видел больше света чем сейчас. Передо мной океан тьмы и неизвестности. В этом океане мечты, будто звезды, холодны и безнадежно далеки. Мои надежды казались мне ближе, но было ли это на самом деле или все привиделось?
Ахарун молчит.
Ахарун
Мне не нравятся твои речи, Моше.
Моше
Что тебе не нравится? Что видишь ты? Что видел?
Ахарун
Я видел сны подобно Иосифу. Сущий наделил меня этим даром и красноречием.
Моше
Но ты не видел его вне этих снов?
Ахарун
Это не мой дар, Моше.
Моше
А может мы придумали его вдвоём? Слепец и глашатай. Может и не было ничего, и мы просто привели свой народ сюда на погибель?
Ахарун
Ты точно не увидишь землю обетованную, Моше, и можешь навлечь на себя гнев подобными речами.
Моше
Ты ослеп, Ахарун? Это ли не гнев? Я абсолютно ничего не вижу здоровыми глазами. Был ли вселенский огонь? Почему Он не говорит со мной? А может Он это просто смерть?
Ахарун
Моше!
Слышен голос Тотмеса.
Тотмес
(эхом) Моше! Моше! Я не слышу плача по младенцам!
Моше
Что если Создатель не имеет плана? Что если все что происходит с нами это его сиюминутное желание? Что если Он, подобно писарю Ани, просто сидит и пишет свои мысли на куске папируса и имя этому папирусу – история?
Ахарун
Моше!
Слышен голос Тотмеса.
Тотмес
(эхом) Моше! Моше!
Моше
Эти мысли материализуются, Ахарун! Он не думает о том, что пишет, Он желает написать историю, но в каком виде она придет на эту землю Он не знает.
Вбегает разведчик.
Разведчик
Господин, у меня дурные вести!
Ахарун
Что?
Разведчик
Армия египтян находится в ночи пути от нашего лагеря, их тысячи.
Моше встает.
Моше
Объяви общий сбор! Выдвигаемся через час.
Ахарун
Нет! Люди истощены переходом, у них нет сил бежать. Если мы уже оказались здесь, то, видимо, есть смысл принять египтян тут.
Моше
Ты не понимаешь!
Ахарун
Нет, это ты не понимаешь, Моше! Мы убежали от фараона, но от страха убежать не в силах. Раб, живущий в нас так и останется рабом, если не встретит свой страх лицом к лицу. Мы ещё не вольный народ и не станем им пока хоть что-то не сделаем.
Ахарун уходит.
Моше
Лучше бы я остался слепым, чтобы не видеть всего этого.
Море. Моше подходит к берегу и садится на песок.
Я – ИСХОД
Моше
Ты забрал
Навеки мой покой,
Небосвод
Раскрыв во всей красе.
Океан,
Я вновь перед тобой!
Я - Исход,
Я - мудрый Моисей.
Расступись
Отчаянье и страх,
Нечему
Срываться с этих уст.
Я предтеча,
Слом, я скорый крах.
Мой язык
Иссох, и ум мой пуст.
Океан,
Скажи что мне сказать,
И куда
Веду я свой народ.
Научи
Любить и понимать.
Океан
Ты слышишь? Я - Исход!
Где ключи?
Где место нам в Раю?
Сколько бед
Снести мне в цвете лет?
Ты мой посох
Превратил в змею
И Она
Мне завещала Свет.
Нет врагов
Лишь боль в моей крови,
Миражи
Являются ко мне.
И кусты
В неистовом огне
Говорят
Со мною о любви?
Свет не нужен
Дай же мне Покой
И развей
Мой сумрачный обман.
Посмотри,
Я весь перед тобой -
Я взрослею,
Мудрый Океан.
Мне тебя
Никак не переплыть,
Я смотрю
Сейчас в твои глаза.
Я же сам
Не знаю как мне быть..
Я готов
К жестоким чудесам..
Во время монолога появляется мрачный Создатель, 
за ним несется армия фараона, медленно поднимается рассвет.
Моше
	перевод
	древнеегипетский(транскрипция)

	Я пришел к тебе,
	i-[a] xer-k

	Мое сердце содержит истину.
	ab-a xer maat

	Нет греха в моем теле,
	an asf em xat-a

	Мое сердце содержит истину.
	ab-a xer maat

	Я не говорил лжи умышленно,
	an t’et-[a] ker em rex

	Мое сердце содержит истину.
	ab-a xer maat

	Я не поступал двулично.
	an ari-a sep sen

	Мое сердце содержит истину.
	ab-a xer maat


Создателя будто ломает изнутри, он зол, он хотел исцелить фараона, но потерпел крах. Он трансформируется в посох Моисея и поднимается ввысь поднимая за собой воду и открывая проход для людей.
Моше все еще не понимает, что ему делать, и видит группу людей в белых балахонах. Они начинают подниматься и идти в освободившуюся арку из воды. Это очень напоминает всемирный потоп, но в этот раз Создатель не делает ужасного, он просто решает спасти людей и никого не наказывает.
Тотмес
Моше! Моше! Я не слышу плача по младенцам!
Тотмес несется со своей армией. Создатель держит водную гладь, и мы понимаем, что, в отличие от начала, Он тоже изменился. Круг жизни коснулся и его, цикл перемен завершен, каждый осознал свои ошибки и промахи, кроме Тотмеса. Тот ослеплен, как и прежде, но у него еще есть шанс. Есть шанс на спасение себя и своего народа. Ему оставят жизнь, но в лучшую жизнь не возьмут. А лучшая жизнь под аркой, за гладью морской.
К людям в белых рубищах присоединяются люди другие, толпой идущие, будто поток молочной реки. Они все идут в арку из воды. Это исход, это отказ от рабства над самим собой, это оставление горестей, это уход от худших своих качеств, это надежда.
Этот исход уже не остановить, он, будто бурный поток, стал бесконтрольным. К нему уже невозможно быть равнодушным, невозможно сдерживать порыв. Все люди в потоке поют хвалу и идут в разверзшееся море, словно на праздник. Создатель ждет каждого, медленно опускается и за ним спускается водная гладь. Он какое-то время стоит вместе с Моше и смотрит вдаль, откуда доносятся крики.
Тотмес
Моше! Моше!
В один момент Моше и Создатель разворачиваются и уходят. 
Они растворяются в наступающем рассвете только-только 
робко пускающего свои тонкие лучи в красную пустыню.
	FIN
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